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KERLUX ist eine Vinylboden-Marke, 
die auf den Vertrieb von SPC-Böden 
(Stone Polymer Composite) mit 
Klicksystem spezialisiert ist. 
KERLUX bietet ein Produkt mit 
allen Vorteilen der traditionellen 
Vinylböden mit hochwertigen 
Eigenschaften, fortschrittlich-stem 
Design und bestem Service. 

Die Marke KERLUX gehört zu 
Novalam Innovación, einer 
Unternehmensgruppe mit Sitz in 
der Provinz Castellón.

KERLUX est une marque de 
revêtement de sol en vinyle 
spécialisée dans la commercialisation 
de SPC (Stone Polymer Composite, 
composite en plastique de pierre) 
doté d’un système de clipsage. 
KERLUX propose un produit offrant 
tous les avantages des revêtements 
de sol en vinyle classiques et des 
propriétés supérieures, ainsi qu’un 
design extrêmement sophistiqué et 
le meilleur service du marché. 

KERLUX est une marque détenue 
par Novalam Innovación, un 
groupe industriel de la province de 
Castellón, en Espagne.
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WAS IST SPC?
QU’EST-CE QUE LE SPC ?

SPC ist eine neue Art von Vinylbodenbelägen mit den 
besten mechanischen Eigenschaften.

SPC (Stone Polymer Composite) ist mit einem weitaus 
steiferen und widerstandsfähigeren Kern versehen als 
die traditionellen Vinylböden, da die Zusammensetzung 
nur 30 % PVC umfasst und ungefähr 70 % Mineralien. 
Dank der hohen Dichte des Kerns weist SPC eine 
höhere Stoßfestigkeit auf als traditionelle Vinylböden 
und ist damit die beste Wahl für hochfrequentierte 
Bereiche.

Dank seiner Mineralzusammensetzung ist SPC, 
anders als traditionelle Vinylböden, ein Material, dass 
problemlos in der Nähe von Fenstern verlegt werden 
kann, ohne Gefahr zu laufen, dass es sich durch die 
Temperaturänderungen ausdehnt.

Le SPC est un nouveau type de revêtement de sol en 
vinyle doté de propriétés mécaniques perfectionnées. 
Le SPC (Stone Polymer Composite, composite en 
plastique de pierre) possède un noyau beaucoup plus 
rigide et résistant que les revêtements de sol en vinyle 
classiques, car il ne contient que 30 % de PVC et près 
de 70 % de minéraux. 
Grâce à la haute densité de son noyau, la résistance à 
l’impact du SPC est supérieure à celle des revêtements 
de sol en vinyle classiques, faisant de lui le meilleur 
choix pour les zones à forte fréquentation. 
Par sa composition minérale, et contrairement aux 
vinyles classiques, le SPC est un matériau pouvant être 
installé près des fenêtres sans risque de dilatation en 
raison des changements de température.

Nutzschichtdicke 0,55 mm
Couche supérieure  0,55 mm
Kern / Noyau 4 mm
Akustikrücken / Base 1 mm
(Gesamtstärke 5,55 mm)
(Épaisseur totale 5,55 mm)

Nutzschicht

Couche d’usure

Dekorationsschicht

Couche décorative

Kern

Noyau

Klicksystem

Système de clipsage

Für eine schnelle und einfache Installation.

Pour permettre une installation simple et rapide.

Akustikrücken

Couche acoustique

Schützt das Design vor Nutzungsabrieb. Es ist 
behandelt, um UV-Strahlen herauszufiltern und 
das Produktdesign vor Verschleiß zu schützen.

Protège la décoration contre l’abrasion causée 
par le passage. Elle est traitée en vue de filtrer les 
rayons ultraviolets pour que ceux-ci ne détériorent 
pas la décoration du produit.

Die Schicht, die mit ihrem mit der neuesten 
digitalen Drucktechnik ausgeführten Aufdruck die 
grafische Oberfläche des Materials bildet.

Imprimée au moyen de la technologie d’impression 
numérique la plus avancée, c’est la couche qui 
contient la finition graphique du matériau.

Mit ihrer hohen Dichte ist es die Schicht, die dem 
Material die Dimensions-stabilität und Steifigkeit 
verleiht.

Très dense, c’est la couche qui confère au matériau 
sa stabilité dimensionnelle et sa rigidité.

Dämpfungsschicht aus IXPE, verbessert die 
Schallabsorption des Materials um bis zu 18 dB.

Couche d’amortissement en IXPE, qui améliore 
l’absorption acoustique du matériau jusqu’à 18 dB.

02



04 05

VORTEILE
AVANTAGES

Dank der Steifigkeit des Materials sind 
Unregelmäßigkeiten des Untergrunds 
kein Problem. Weichere Vinylmaterialien 
werden bei der Installation durch 
Risse, Steinchen oder Fugen, die im 
Untergrund vorhanden sein könnten, 
deformiert. 
Das Klicksystem erlaubt eine schnelle 
Installation, ohne Notwendigkeit von 
Spezialwerkzeugen oder Klebstoffen.

Le matériau étant rigide, il est peu 
sensible aux irrégularités du substrat. À 
la pose, d’autres matériaux en vinyle plus 
souples sont déformés par les fissures, 
les pierres ou les joints présents dans le 
substrat. 
Le système de clipsage permet une 
installation rapide, sans outils spéciaux 
ni adhésifs.

EINFACHE INSTALLATION AUF 
UNEBENEN FLÄCHEN

KOMFORT, GEEIGNET FÜR 
FUSSBODENHEIZUNG UND 
SCHALLDÄMMUNG

STOSSFEST UND HOCHDRUCKBES-
TÄNDIG

FACILITÉ D’INSTALLATION SUR 
DES SURFACES IRRÉGULIÈRES

CONFORT, ADAPTÉ AUX 
PLANCHERS CHAUFFANTS ET À 
L’ISOLATION ACOUSTIQUE

RESISTANT TO IMPACT AND HIGH 
PRESSURE

Die Schalldämmungsschicht reduziert 
den Trittschall erheblich, um bis zu 18 
dB. 
Darüber hinaus erlaubt die Oberfläche 
mit ihrem angenehmen Trittgefühl den 
Einbau einer Fußbodenheizung, die 
noch mehr Wärme liefert.

La couche d’isolation acoustique réduit 
considérablement le bruit des pas, 
jusqu’à 18 dB. 
Sa surface plus agréable permet par 
ailleurs l’installation d’un système de 
chauffage par le sol, apportant plus de 
chaleur.

Weitaus stoßfester als andere 
Materialien, dank der unteren Schicht, 
die den Stoß abfängt.

Plus résistant à l’impact que d’autres 
matériaux, grâce à la sous-couche qui 
permet d’absorber les chocs.

HYGIENISCH UND 
FLECKENBESTÄNDIG

WASSERFEST UND UV-BESTÄNDIG 100 % RECYCELBAR

HYGIÈNE ET RÉSISTANCE AUX TACHES RÉSISTANCE À L’EAU ET AUX RAYONS 
UV

100 % RECYCLABLE

KERLUX wird fugenlos verlegt, dadurch 
ist es leicht zu reinigen und der Schmutz 
kann sich nicht darin ablagern, da es 
sich um ein nicht poröses Material 
handelt, können Flüssigkeiten nicht 
durch die Oberfläche eindringen und es 
entstehen keine Flecken.

La pose de KERLUX se fait sans joints, 
ce qui facilite le nettoyage et évite que 
la saleté ne se dépose sur ces derniers. 
Par ailleurs, les liquides ne filtrent pas à 
travers la surface et ne la tachent pas, 
puisque le matériau est non poreux.

Es dringt, dank des wasserabweisenden 
Materials, kein Wasser ein. Darüber 
hinaus ist das Klicksystem wasserdicht, 
was das Eindringen von Wasser 
verhindert.
KERLUX verfügt über eine 
UV-Schutzschicht, die eine im Lauf 
der Zeit bei einer Installation in der 
Nähe von Fenstern oder verglasten 
Türen auftretende Farbveränderung 
verhindert.

Le matériau n’absorbe pas l’eau car il 
est hydrofuge. Le système de clipsage 
est aussi étanche, ce qui empêche les 
infiltrations d’eau.
KERLUX est doté d’une couche de 
protection contre les rayons ultraviolets 
qui empêche toute altération de la 
couleur avec le temps lorsqu’il est 
installé près de fenêtres ou de portes 
vitrées.

Das Material ist 100 % recycelbar 
und kann vollständig wieder in den 
Produktions-prozess zurückgeführt 
werden.

Le matériau est 100 % recyclable car il 
peut être réintégré dans le processus 
de production.
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ANWENDUNGEN
APPLICATIONS

KERLUX ist mit einer exklusiven weichen 
Deckschicht ausgestattet, die nicht nur 
unglaublich bequem ist, wenn man darauf 
läuft, sondern auch den Schall jedes 
Zimmers absorbiert. Seine exklusive 
Deckschicht absorbiert den Trittschall um 
bis zu 18 dB, was ihn ca. 50 % leiser macht 
als andere LVT-Böden.
Egal, ob barfuß oder nicht, die 
Eigenschaften der Schallabsorption von 
KERLUX stehen für leiseres Auftreten und 
ein weitaus angenehmeres Schallerlebnis.

Dank seiner Akustikschicht und seinem 
Klicksystem für die Installation erfordert 
KERLUX nahezu keine Vorbereitung des 
Bodenuntergrunds und Unregelmäßigkeiten 
oder kleine Fehlerstellen auf dem Boden 
sind leicht zu verbergen, gleichzeitig bietet 
es eine schnelle, einfache und saubere 
Installationslösung.
Sein steifer Kern verhindert darüber 
hinaus, dass diese Unregelmäßigkeiten, die 
gewöhnlich auf älteren oder beschädigten 
Fußböden zu finden sind, auf die Oberfläche 
übertragen werden.

KERLUX est doté d’une couche supérieure 
douce exclusive qui non seulement est 
extrêmement confortable quand on marche 
dessus, mais aussi absorbe le bruit dans 
les pièces. Sa couche supérieure exclusive 
absorbe les bruits de pas jusqu’à 18 dB, 
ce qui le rend 50 % plus silencieux que les 
autres sols LVT.
Chaussés ou pieds nus, les qualités 
d’absorption acoustique de KERLUX 
garantissent des pas plus silencieux et une 
expérience acoustique plus agréable.

Grâce à sa couche acoustique et à son 
système d’installation par clipsage, 
KERLUX ne nécessite quasiment aucune 
préparation du sous-plancher et est 
capable de masquer toutes les irrégularités 
ou petites imperfections de celui-ci, tout en 
offrant une solution de pose rapide, simple 
et propre.
Son noyau rigide empêche également 
toute répercussion de ces irrégularités 
souvent présentes sur les sols anciens ou 
endommagés, sur la surface.

Durch die Steifigkeit des Kerns und die Festigkeit 
der oberen Schutzschicht ist KERLUX die ideale 
Lösung für Gewerberäume, wie Einzelhandels-
geschäfte, Hotels, Krankenhäuser oder andere 
hochfrequentierte Räume. 
KERLUX kann, dank seiner einzigartigen 
Zusammensetzung, betreten werden, ohne dass 
auf der Oberfläche Verschleißspuren zu sehen 
sind, die gewöhnlich bei Holz auftreten.

La rigidité de son noyau et la résistance de sa 
couche supérieure protectrice font de KERLUX la 
solution idéale pour les espaces commerciaux tels 
que les magasins de vente au détail, les hôtels, les 
hôpitaux et autres lieux à forte fréquentation. 
Grace a sa composition unique, KERLUX peut être 
foulé sans que les marques d’usure habituelles du 
bois n’apparaissent à sa surface.

Aufgrund der Porosität von nahezu null und seinem 
praktisch wasserdichten Installationssystem, 
ist KERLUX ein äußerst feuchtigkeitsbeständi-
ges Material, was es zur idealen Lösung für das 
Badezimmer macht.

Non-poreux et doté d’un système de pose 
pratiquement étanche, KERLUX est un matériau 
très résistant à l’humidité, ce qui en fait le choix 
idéal pour la salle de bain.

Die Küche ist einer der Räume des Hauses, in 
denen die Bodenbeläge am meisten leiden, 
sei es durch herunterfallendes Essen oder 
Flüssigkeiten bis zur normalen Trittbelastung, 
die dort gewöhnlich auftritt. Dank der einfachen 
Reinigung von KERLUX und seiner Verschleißfes-
tigkeit ist dies die beste Option für die Einhaltung 
der Hygiene- und Reinigungsanforderungen, die 
ein so wichtiger Raum wie die Küche erfordert.

La cuisine est l’un des espaces domestiques 
dans lesquels les sols souffrent le plus, en 
raison des déversements accidentels d’aliments 
et de boissons et de la fréquentation intense. 
La simplicité de nettoyage et la résistance à 
l’usure de KERLUX en font le meilleur choix pour 
répondre aux exigences d’hygiène et de propreté 
d’un espace aussi important que la cuisine.
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23x152,4 cm

TEIDE NERVIONDUERO ANETO ORDESA EBRO

KOLLEKTIONEN
COLLECTIONS

18,3x122 cm 47,5x95 cm

GREDOSPIRINEOS BAZA TORMESLEVANTE
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23x152,4 cm
23TEI025411

TEIDE

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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TEIDE
23x152,4 cm

12 13
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23x152,4 cm
23DUE025411

DUERO

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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DUERO
23x152,4 cm

16 17
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23x152,4 cm
23ANE025411

ANETO

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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ANETO
23x152,4 cm

20 21
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23x152,4 cm
23ORD025411

ORDESA

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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ORDESA
23x152,4 cm

24 25
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23x152,4 cm
23NER025411

NERVIÓN

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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NERVIÓN
23x152,4 cm

28 29
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23x152,4 cm
23EBR025411

EBRO

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

23x152,4
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EBRO
23x152,4 cm

32 33
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PIRINEOS

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

18,3x122

18,3x122 cm
18PIR025411
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PIRINEOS
18,3x122 cm

36 37
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GREDOS

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

18,3x122

18,3x122 cm
18GRE025411
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GREDOS
18,3x122 cm

40 41
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18,3x122 cm
18BAZ025411

BAZA

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

18,3x122
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BAZA
18,3x122 cm

44 45
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LEVANTE

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

47,5x95

47,5x95 cm
47LEV025411

46 47
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LEVANTE
47,5x95 cm

48 49
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TORMES

VECTORIAL

Pantone 5415 C

Pantone 429 C

47,5x95

47,5x95 cm
47TOR025411

50
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TORMES
47,5x95 cm

52 53
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INSTALLATIONSANWEISUNGEN
GUIDE D’INSTALLATION

WICHTIGE INFORMATIONEN: 

• Die Pakete müssen mindestens 24 bis 48 Stunden vor der Installation im Zimmer, in dem sie verlegt werden sollen, 
akklimatisiert werden.

• Für Flächen von mehr als 250 m2, bei Längen über 18 laufende Meter oder für den Übergang unseres Produkts zu einem 
anderen Material empfehlen wir den Einsatz von Profilen, wobei die Dehnungsfuge zu beachten ist.

• Der Abstand zu den Wänden und anderen permanenten Teilen der Bauelemente (wie Säulen und Kücheninseln) muss 
ca. 5 mm betragen.

• Keine schweren Möbel, wie Kücheninseln oder Wärmespeicher, auf dem Bodenbelag aufstellen.

• Die Installation muss bei einer Temperatur zwischen 18 und 30 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und 
60 % erfolgen. 

• Halten Sie sich für die Vorbereitung des Unterbodens stets an die Anforderungen und Spezifikationen des Bodenbe-
lagherstellers.

INFORMATIONS IMPORTANTES :

• Il convient d’acclimater les colis au minimum 24 à 48 heures avant l’installation dans la pièce concernée.

• Sur des surfaces de plus de 250 m2, des longueurs de plus de 18 m linéaires ou pour les transitions entre notre produit 
et un autre matériau, il est recommandé d’utiliser des profilés en veillant toujours à respecter le joint de dilatation.

• Il faut respecter une distance d’environ 5 mm par rapport aux murs et aux autres parties permanentes des éléments de 
construction (tels que les piliers et les îlots de cuisine).

• Il ne faut jamais installer de meubles très lourds, comme des îlots de cuisine ou des meubles de rangement, sur le 
revêtement de sol.

• La pose doit être effectuée à une température comprise entre 18 et 30 °C et à une humidité relative de l’air située entre 
30 et 60 %. 

• Il faut toujours respecter les exigences et les spécifications du fabricant du revêtement de sol quant à la préparation 
du sous-plancher.

ERSTE PLATTE, ERSTE REIHE 
Beginnen Sie mit der Verlegung der 
ersten Platte in der Ecke. Schneiden 
Sie das Klick-Profil von der langen Seite 
und von der kurzen Seite der Platte 
ab. Setzen Sie Abstandshalter mit der 
vorgesehenen Stärke für die umlaufende 
Fuge nach links und dann die Platte 
gegen die Wand.

PREMIÈRE DALLE, PREMIÈRE RANGÉE 
Commencez par la première dalle à 
installer dans l’angle. Retirez le profilé de 
clipsage du côté long et du côté court 
de la plaque en le coupant. Placez une 
entretoise de l’épaisseur prévue pour le 
joint périphérique sur la gauche et placez 
le panneau contre le mur.

1

Setzen Sie am Ende der ersten Reihe 
einen Abstandshalter mit der Stärke 
der umlaufenden Fuge an die Wand 
und messen Sie die Länge der letzten 
Platte bis zum Abstandshalter, um sie 
einzupassen.

À la fin de la première rangée, placez 
une entretoise de l’épaisseur du joint 
périphérique sur le mur et mesurez la 
longueur du dernier panneau jusqu’à 
l’entretoise pour pouvoir l’ajuster.

3

ZWEITE PLATTE, ERSTE REIHE  
Drücken Sie das kurze Ende der 
folgenden Platte im Winkel zur ersten 
Platte und biegen Sie sie dann nach 
unten. Schließen Sie die erste Reihe 
in derselben Weise ab.

DEUXIÈME DALLE, PREMIÈRE 
RANGÉE 
Appuyez sur l’extrémité courte de la 
dalle suivante en formant un angle 
avec la première, puis rabattez-la. 
Complétez la première rangée selon 
le même principe.

2

ZWEITE REIHE 
Mindestlänge der ersten Platte 1/3 
der Länge des Teils. Setzen Sie einen 
Abstandshalter gegen die linke Wand.

DEUXIÈME RANGÉE 
Longueur minimale du premier 
panneau à 1/3 de la longueur de la 
pièce. Placez une entretoise contre le 
mur de gauche.

4

Der Abstand der abgestuften Fugen, 
das heißt, der Mindestabstand 
zwischen den kurzen Enden der 
Platten in parallelen Reihen darf 
die angegebene Länge nicht 
unterschreiten.

La distance des joints décalés, 
c’est-à-dire la distance minimale 
entre les extrémités courtes des 
panneaux en rangées parallèles, ne 
doit pas être inférieure à la longueur 
indiquée.

5
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ZWEITE PLATTE, ZWEITE REIHE
Setzen Sie das kurze Ende der Platte im 
Winkel gegen die zuvor verlegte Platte und 
biegen Sie sie ganz nach unten.

DEUXIÈME DALLE, DEUXIÈME RANGÉE  
Longueur minimale du premier panneau à 
1/3 de la longueur de la pièce. Placez une 
entretoise contre le mur de gauche.

7

Sobald die kurze Seite eingerastet ist, 
positionieren Sie die zu installierende 
Platte in einem Winkel von 20 bis 30° an 
der kurzen Seite. So kann die lange Seite 
einfacher eingesetzt werden. Dies hebt 
auch die schon zuvor verlegten Platten 
derselben Reihe an, da ihre kurzen Seiten 
schon verbunden sind.

Une fois le côté court calé, positionnez la 
dalle à installer sur son côté court avec un 
angle de 20 à 30°. Cela permettra d’insérer 
plus facilement le long côté. Cela soulèvera 
également les dalles déjà installées dans la 
même rangée, car leurs côtés courts sont 
déjà connectés.

8

Verlegen Sie die Platte im Winkel gegen die 
Platte in der vorherigen Reihe, drücken Sie 
nach vorne und biegen Sie sie gleichzeitig 
nach unten. 
Lassen Sie die Platte in einer etwas nach 
oben geneigten Position, wenn die Platten 
hängenbleiben sollten.

Placez la dalle en angle contre la dalle de la 
rangée précédente, poussez vers l’avant et 
rabattez en même temps. 
Laissez la dalle dans une position 
légèrement inclinée vers le haut lorsque les 
planches commencent à se caler.

6

INSTALLATIONSANWEISUNGEN
GUIDE D’INSTALLATION

NACH 2-3 REIHEN 
Passen Sie den Abstand zur 
Vorderwand mit Abstandshaltern an. 
Halten Sie die Abstandshalter 
während der Installationszeit in ihrer 
Position und entnehmen Sie sie, 
sobald die Installation abgeschlossen 
ist.

APRÈS 2-3 RANGÉES 
Ajustez la distance par rapport au mur 
de face en plaçant des entretoises. 
Gardez les entretoises en position 
pendant toute la durée de l’installation 
et retirez-les une fois l’installation 
terminée.

9

LETZTE REIHE (UND EVENTUELL 
AUCH ERSTE REIHE) 
Die Mindestbreite der letzten Reihe 
muss 50 mm betragen. 
Setzen Sie Abstandshalter an der 
Wand ein, bevor Sie die Messung 
ausführen und markieren Sie die 
Platte entlang der Wand. Schneiden 
Sie die Platten zu, schließen Sie dabei 
das Klicksystem ein.

DERNIÈRE RANGÉE (ET PEUT-ÊTRE 
AUSSI LA PREMIÈRE RANGÉE) 
La largeur de la dernière rangée doit 
être de 50 mm au minimum. 
Placez une entretoise sur le mur avant 
de prendre les mesures et marquez 
le panneau le long du mur. Coupez 
les panneaux à la bonne longueur, en 
incluant le système de clipsage.

10

Für den Zuschnitt der Plattenlänge mit einem geraden Schnitt, verwenden Sie ein spezielles Vinylmesser 
mit konkaver Klinge. Der Schnitt muss nicht durch die gesamte Dicke der Platte geführt werden, 
schneiden Sie in eine angemessene Tiefe und teilen Sie dann die Platte mit den Händen.

INSTALLATION UM HEIZKÖRPER/HEIZUNGSROHRE 
Bohren Sie Löcher, die doppelt so groß sein müssen, wie der Rohrdurchmesser. Schneiden Sie mit dem 
Vinylschneider ein Stück aus der Platte und entnehmen Sie es heraus, um die Platte an die Bohrung für 
das Rohr heranzuführen. Sobald die Platte an einer Seite der Rohre positioniert ist, setzen Sie das zuvor 
entnommene Teil auf der anderen Seite ein. 

INSTALLATION AUTOUR DES RADIATEURS ET DES CONDUITES DE CHAUFFAGE
Percez des trous d’un diamètre deux fois supérieur à celui des conduites. Découpez un morceau de la 
planche à l’aide du couteau pour le vinyle et détachez-le de façon à pouvoir rapprocher la planche percée 
de la conduite. Une fois la planche placée de part et d’autre des conduites, mettez la pièce détachée 
précédemment sur l’autre côté. 

WENN EIN VERLEGEN IM WINKEL NICHT MÖGLICH IST
Entfernen Sie mit dem speziellen Vinylschneider die Lasche des Klicksystems am Teil, tragen Sie Klebstoff 
auf den Bereich auf und drücken Sie die Platten horizontal zusammen. Setzen Sie einige Abstandshalter 
zwischen die letzte Platte und die Wand. 

SI LA POSE EN ANGLE NE PEUT PAS ÊTRE RÉALISÉE 
Retirez la languette du système de clipsage de la pièce à l’aide du couteau spécial pour le vinyle, appliquez 
de la colle sur cette partie et poussez les panneaux en même temps dans le sens horizontal. Placez des 
entretoises entre la dernière dalle et le mur. 

AUSBAU DER PLATTEN 
Trennen Sie die gesamte Reihe durch vorsichtiges Anheben. Biegen Sie die Reihe um und lösen Sie das 
Klicksystem über die gesamte Länge. Zerlegen Sie die Platten, indem Sie die kurzen Seiten nach oben 
biegen. 

DÉMONTAGE DES PANNEAUX
Séparez toute la rangée en la soulevant avec précaution. Pliez la rangée et détachez le système de 
clipsage sur tout le côté long. Démontez les panneaux en inclinant les côtés courts dans le sens vertical. 

Pour couper la plaque longitudinalement et parfaitement droit, utilisez un couteau à lame concave conçu 
pour le vinyle. Il n’est pas nécessaire de couper le vinyle sur toute la profondeur ; coupez-le sur une 
profondeur raisonnable, puis séparez la plaque avec les deux mains.



58 59

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

VERPACKUNGSDATEN

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SPÉCIFICATIONS D’EMBALLAGE

KOLLEKTIONEN
COLLECTIONS

ISO 23999
DIMENSIONAL STABILITY

ISO 23999
DIMENSIONAL STABILITY (curling 6 hours 80º)

EN 13501-1                              
FIRE RESISTENCE

ISO 10874     
  UTILITY CLASS

ISO 24343-1                                            
RESIDUAL INDENTATION

EN ISO 26987           
RESISTANCE TO CHEMICALS

NORMA DIN 51130                            
SLIP RESISTANCE WET

ANETO 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

DUERO 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

EBRO 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

NERVIÓN 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

ORDESA 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

TEIDE 23x152,4 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

BAZA 18,3x122 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

GREDOS 18,3x122 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

PIRINEOS 18,3x122 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

LEVANTE 47,5x95 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

TORMES 47,5x95 <= 0,15% <= 1 mm Clase B (Bfl - s1) 33 <= 1 % (mm) RESISTE R-9

GRÖSSE CM
MESURES CM

STK/KRT
Nº PIÈCES / BOÎTE

M2/KRT
M2/ BOÎTE

KG/KRT
KG/ BOÎTE

KRT/PAL.
BOÎTES / PALETTE

M2/PAL
M2/ PALETTE

KG/PAL
KG/ PALETTE

ANETO 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

DUERO 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

EBRO 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

NERVIÓN 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

ORDESA 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

TEIDE 23x152,4 7 2,45 23 48 117,80 1.104

BAZA 18,3x122 11 2,46 23 50 122,8 1.150

GREDOS 18,3x122 11 2,46 23 50 122,8 1.150

PIRINEOS 18,3x122 11 2,46 23 50 122,8 1.150

LEVANTE 47,5x95 6 2,71 25 45 121,8 1.125

TORMES 47,5x95 6 2,71 25 45 121,8 1.125

WERBEARTIKEL
ELEMENTS DE PROMOTION

Technische Folder
Dossiers Techniques

Katalog
Catalogue

Farbführer
guide des couleurs

Ausstellungsstand
stand d’exposition
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